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“

双轨融合
”

、

“

内 外兼顾
”

： 翻译专 业

课程思政教材编 写 理念与 实 践

——

以 《理解当代 中 国 ？ 汉英翻译教程 》为例
＊

北京外国语大学 张 威

提 要 ：

加 强 翻译专 业课程思政教材 的 编 写 与 应 用
，
是 当 前 中 国 翻译教 育 改革发展 的 重 点 所在 。

以 《 理

解 当 代 中 国
． 汉英翻译教程 》 为例 ， 本文 重 点介绍 翻译 专 业课程 思政教材编 写 的 核 心 理念和主要特 色

，
具体

说明 相应教 学建议 ，

以期 强 化翻译专 业课程思政教材建设的 规 范性和 系 统性
，
提 高新 时代翻译专 业人 才 培养

质量
，

积极服务 国 家发展战略 。

关键词 ： 翻译专 业 ；
思政教育 ；

教材
； 建议

引 言

当前 ， 加强 国际传播能力建设 ，对外讲好 中 国故事 ，传播好中 国声音 ， 获得与我 国综合 国力

和 国际地位相匹配的 国际话语权 ，
已成为 中 国长期发展战略重点 。 因此 ， 中 国外语教育应该主

动服务国家战略 ，
调整外语教育改革战略方 向和 目标 ， 创新知识体系 、课程体系与教材体系 ， 努

力培养堪当 民族复兴大任的时代外语新人 ， 使之成为有家 国情怀 、有全球视野 、有专业本领的

复合型人才 ，尤其要培养国家急需的高层次翻译人才 ， 特别是时政文献对外翻译人才与 国际传

播人才 ， 把中华优秀文化 、 当代中 国发展成就和 中 国共产党治 国理政思想介绍给世界 ， 提高我

国 国家软实力和 国际影响力 。 总之 ， 用思政教育对内塑造人生品格 ， 用外语能力对外讲好 中 国

故事 ，这就是新时代 中 国外语教育应该明确 的新使命与新方位 （ 孙有 中 ，

２０２２
： 总序 ； 郭英剑 ，

２０２２
） 。

在此背景下 ，
主动思考当代 中 国翻译教育改革发展方 向 ， 特别是切实加强新时代翻译专业

课程思政教材的创新研发 ，使翻译教育改革走实走深 ， 实现思想政治教育与翻译专业技能有机

融合 ， 培养国际传播导 向 的高素质翻译人才 ，对外翻译并阐释好中 国 当代改革开放的丰富经验

和治 国理念 ，
全面 、立体 、真实地展示 中 国 国家形象 ， 成为 了 当前中 国翻译教育实践与研究的基

础工作和重点 内容 （ 贾文键 ，

２０２ １
；查明建 ，

２０２ １
； 祝朝伟 ，

２０２ １
； 程维 ，

２０２ １
） 。

为此 ， 针对外语课程思政建设相关研究 中理论分析相对容易 、实践操作相对 困难 的 问题

（ 文秋芳 ，

２０２ １
） ， 尤其要着力加强教材研发这一基础性工程 ，

彻底改变外语专业教材简单直接

从国外引进的局面 （ 杨金才 ，

２０２０
） ， 加强思政主题融人外语教材建设的力度 。 因此

，
以 《理解

当代 中 国 ？ 汉英翻译教程 》为例 （ 以下简称 ： 《汉英翻译教程 》 ） （ 张威 ，

２０２２
） ， 我们将系统介绍

当代 中 国翻译专业课程思政教材建设的创新理念 ， 客观总结翻译专业课程思政教材编写 的创

新特色 ， 具体说明翻译专业课程思政教材实际应用 的操作建议 ，
以翻译专业思政教育教材建设

＊本研 究 系 ２０ １ ９ 年 国 家 社科基金重 大项 目

“

中 国 特 色对 外话语体 系 在 英语世界 的 译介 与 传播研 究

（
１ ９４９ ２０ １ ９

） 

”

（ 编 号 ：
１ ９ＺＤＡ ３ ３ ８

） 的 阶段性成果 。
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为着手或突破 口
， 推动新时代翻译专业教育改革 ， 提高翻译专业人才培养质量 ， 有效支撑 国家

发展战略 。

二
、 新时代翻译专业课程思政教材的创新编 写理念

在外语教育战略转型的时代背景下 ，
要加强外语教材建设 ， 着力 突 出思政教育方针 ， 使外

语教育创新理念能够真正落实落地 ， 成为 当前外语教育实践与研究 的 重点所在 （ 何莲珍 ，

２０２２
； 向 明友 ，

２０２２
； 刘正光等 ，

２０２２
） 。 在此背景下 ， 由 中共 中央宣传部 、教育部直接领导和部

署 ， 由北京外 国语大学牵头组织 ， 外语教学与研究 出 版社于 ２０２２ 年编写 出 版 了 高等学校外 国

语言文学类专业
“

理解当代 中 国
”

系列教材 ， 成为推动 习近平新时代 中 国特色社会主义思想系

统融人外语类专业课程体系的关键举措和代表性教学成果 。

在该系列教材 中 ， 用外语全面客观地对外 阐释中 国治 国理政经验与智慧 的翻译技能培养

非常重要 ， 《汉英翻译教程 》就是其中 的代表 。 《汉英翻译教程 》充分体现课程思政 、融合学 习 、

能力导 向 的外语专业思政教育的总体思想 （ 孙有 中 ，

２０２２
： 总序 ） ， 在教材定位 、编写原则 、主导

思想 、逻辑架构 、 内容体系等方面 ，
理念创新 ，

示范作用 明显 。
①

第
一

，根本定位 ： 铸魂为本 、赋能提升 。 《汉英翻译教程 》强调思想政治教育与翻译实践能

力充分结合 ， 突 出 翻译与 国际传播专业人才培养 中 的家国情怀 ， 实现思想政治品格塑造与翻译

专业素质培养的
“

双轨融合
”

。

第二 ，基本原则 ： 以我为主 、 融通中外 。 《汉英翻译教程 》突 出 中 国思想表达与 国际有效传

播充分结合 ， 特别强调 国际传播导 向 的翻译策略应用与翻译效果评价 ， 实现忠实传达 中 国思想

主 旨与有效触达国际受众的
“

内外兼顾
”

。

第三 ， 主导思想 ： 教师主导 、学生主体 。 《汉英翻译教程 》体现教师理性引 导与学生实践体

验充分结合 ， 尤其重视教师在引导学生学习领会主题思想 内涵 中 的主导性和引 导性作用 ， 消除

学生对主题内容的
“

陌生感
”

， 同时在灵活应用翻译实践策略 、客观评价翻译质量等方面充分

调动学生积极性 ，让学生充分参与到学习 背景知识 、把握主题思想 、应用翻译策略 、 反思翻译效

果的一体化过程中 ， 成为学习任务的策划者 、学习过程的监控者 、学习效果的评价者 ，
而非相关

知识或信息的被动接受者 。

第四 ，逻辑架构 ： 主题为纲 、策略为基 。 《汉英翻译教程 》坚持思想主题学习与翻译转换策

略充分结合 ，
以具体主题思想体系为框架 ，

设计相应翻译策略讲解 ，通过跨语言解释与翻译 ，
强

化学习和掌握特定主题思想 内容 ， 突 出 中 国政治话语的 国际传播意识 。

第五 ， 内容体系 ： 基础导 向 、 综合 目 标 。 《汉英翻译教程 》强调语言要素训练与翻译技能综

合应用有机结合 ， 明确 中 国时政文献语言特点系统分析对提高翻译质量的意义 ， 突出 时政文献

翻译策略系统梳理对提高翻译规范性的价值 ，在此基础上强化多样化翻译策略的综合应用 ， 培

养国际传播导 向 的翻译实践能力与理性分析能力 。

三 、

“

双轨融合
”

、

“

内外兼顾
”

的翻译专业课程思政教材特色说明

《汉英翻译教程 》坚持思想主题学习与翻译技能培养
“

双轨融合
”

， 突 出 中 国思想立场与 国

际传播意识
“

内外兼顾
”

， 形成了鲜 明 的教材编写特色 。

① 根据外研社统计 ， 截止 目 前 ， 《 汉英翻译教程 》 已经在全 国各地 ６００ 多 所院校推广使 用 。 此外 ， 在编 写

理念 、 原文核心概念解读 、框 架设计 、编 写体例 等方 面 ， 《 汉英翻译教程 》 成 为
“

理解 当代 中 国
”

系 列 教材 中 非 英

语语种翻译教材 的参考标准 （
目 前 包括 ９ 个语种 ： 俄语 、德语 、 法语 、 曰 语 、 阿拉伯语 、 意 大利 语 、 西 班 牙语 、 葡

萄 牙语 、韩语 ） 。
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１ ．
“

政产 学研
”

权威保障

鉴于教材主题内容的特殊性 ， 《汉英翻译教程 》创新外语专业教材编写机制 ， 实现三个
“

权

威性
”

。

１
） 《汉英翻译教程 》 的编写得到 了 中共 中央宣传部 、教育部直接领导 ， 中共 中央宣传部 国

际传播局 、教育部高等教育司 的具体指导 ， 确保教材编写领导机构的权威性 。

２
） 《汉英翻译教程 》首次将代表习近平新时代 中 国特色社会主义思想 的官方文件作为编

写素材 ，
主要包括 《 习近平谈治 国理政 》 （ 中英对照版 ） 、 《 中共中央关于党的百年奋斗重大成就

和历史经验的决议 》 、 二十大报告等 ， 确保教材编写材料的权威性 。

３
） 《汉英翻译教程 》首次 由不同领域 、 不 同机构 的权威专家合作把关 ， 确保主题思想解读

与专业技术评价的权威性 。 具体而言 ， 马克思主义理论专家负责审核主题内容的选择与 阐释 ；

外交部 、 中 国外文局 、外文出版社 、 中央党史和文献研究院专家负责审核翻译原则与策略阐释 ；

教育部高等学校外 国语言文学类专业教学指导委员会英语专业教学指导分委员会专家负责审

核教材结构和 阐释逻辑 。

２ ． 主题思想全面覆盖

《汉英翻译教程 》充分体现立德树人根本宗 旨 ， 首次将习 近平新时代 中 国特色社会主义思

想全面系统融人材料选择 、原文理解 、策略应用 、质量评价的翻译实践全过程 ， 特别总结习近平

新时代 中 国特色社会主义思想的核心主题十个方面 ，
全面体现在翻译技能体系 中 ， 实现思政教

育与翻译技能训练的深度融合 。

３ ． 语言特征与 翻译策略 系 统分析

《汉英翻译教程 》注重基于语言对 比与 国 际传播导 向 的 中 国时政文献翻译策略学 习 与应

用 。 为此 ， 《汉英翻译教程 》首次系统归纳 中 国时政文献的语言特点 ，
主要表现为词汇正式 、术

语独特 、句型特殊 、 组织严密 、 语义连贯 、修辞多样 。 总之 ， 明确 中 国时政文献语言的特殊性和

层次性 ， 利于强化基于语言对比的翻译策略分析和翻译质量评价 。

在此基础上 ，
基于

“

以我为主 、融通中外
”

的指导原则 ，结合中 国时政文献思想 内涵与语言特

色 ， 《汉英翻译教程 》首次全面总结中 国时政文献的翻译策略 ，将其归纳为语义聚焦 、组句调序 、谋

篇布局 、视角转换 、逻辑重组等类别 ， 每个类别又包括若干具体策略 ，
总体强调翻译策略的特殊性

和系统性 ， 突出在词 、句 、篇 、叙事等不同层面的具体应用 。 总之 ， 《汉英翻译教程 》突出 中 国时政

文献的语言特色 ，
超越一般意义上的翻译策略界定与分类 （ 如 ： 直译 Ｖ Ｓ ．意译 ； 归化 Ｖ Ｓ ． 异化 ；增译 、

减译 、改译 、节译等 ） ，强调翻译策略的实践操作性和范畴系统性 ， 既便于加强翻译教学的规范性 ，

又利于强化学生对翻译策略的认知和应用意识 ，提高翻译策略实际使用效果 。

４ ． 讲练模式
“

五位一体
”

鉴于中 国时政文献主题内容特殊性及翻译效果评价的复杂性 ， 《汉英翻译教程 》体现原典

识读 、术语解析 、策略讲解 、翻译实训 、 理性反思
“

五位一体
”

的讲练模式 ， 各部分紧密衔接 ， 相

互检验 。 具体操作环节包括 ：

１
） 核心概念解读 ： 解读单元主题中相关核心概念的思想 内涵 ， 讲解其翻译过程 ， 帮助学

生有效提高对具体主题思想的认识 ， 把握核心概念的翻译策略 。

２
） 关键语句理解与翻译 ： 阐述凸显单元主题思想的关键语句的主要 内容及其翻译策略 ，

引导学生在句子语境中进一步学习 主题思想 ， 把握语句层面的翻译组织过程 ， 增强学生翻译的

句法意识 。
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３
） 重点段落分析与翻译 ： 系统讲解反映单元主题思想的重点段落及其翻译策略 ， 包括基

础 阅读及试译分析 、参考译文及翻译策略分析 、补充阅读及翻译分析三个部分 ， 帮助学生在语

篇中深化对主题思想的学习 ， 学习语篇层次的翻译协调过程 ，
强化语篇翻译意识 。

４
） 拓展训练 ： 围绕单元主题思想 ， 从词汇 、句子 、 语篇等不 同层次强化学生对原文 的理

解 ， 拓展翻译实践 ， 帮助学生进
一步领会主题思想 ，

巩固翻译策略的理解与应用 。

５
） 思考题 ： 围绕单元主题思想 ， 结合重点翻译策略 ，设置相关议题或小型研究课题 ， 鼓励

获取实证数据检验特定翻译理念或策略 ， 培养学生基于翻译实践的翻译反思能力 ， 强化探索与

创新意识 ， 最终提高翻译实践效果 。

５ ． 应 用 组织 灵活机动

《汉英翻译教程 》包括 中 国 时政文献翻译概论与翻译实践两大部分 。 翻译概论 （ 第
一

、第

二单元 ） 聚焦 中 国时政文献的定义 、 性质 、功能 、特点 ， 强调 中 国 时政文献翻译的原则与策略 ，

统领后续单元的翻译实践分析 。 翻译实践 （ 第三至十二单元 ） 围绕 习 近平新时代 中 国特色社

会主义思想的重要方面 ， 帮助学生理解其主要 内容与本质 内涵 ，
进行相应的翻译策略学习 与分

析 。 两个部分前后衔接 ， 形成翻译理论说明 与翻译实践的应用与检验逻辑关系 ， 即可单独使

用 ， 也可前后关联参照 ， 还可以 围绕具体主题思想 ， 将翻译原则或策略与具体主题 内容关联进

行个案式学习 ， 便于根据教学 目 的和学生需要灵活应用 。

６ ． 支撑体 系 立体 多 元

为配合教材编写及后期应用 ， 外语教学与研究 出版社专 门开发教材 网络支持中心 ， 实现线

下纸版与线上数字信息融合的现代教材研发体系 。 教材支持体系主要包括 ： 教学课件 、教师

用书 、课程设计案例 、补充资源等 。
① 此外 ，

还包括针对教材主题思想 内容的理论指导 、 相关教

学理念的统一介绍 、全国各地院校 的教学示范课堂等素材 ，

②便于教师学 习 掌握主题思想 内

涵 ， 明确教学基本原则 ， 提高教材应用效果 。 最后
， 为配合教材应用 ， 申 请获批教育部 《理解当

代 中 国 ？ 汉英翻译教程 》虚拟教研室 ， 为全国各地院校教师提供交流平台 。
③

四 、 翻译专业课程思政教材的教学建议
“

教师是课程思政建设的主力军
”

，要推动并完善外语课程思政建设 ， 就必须拥有
“
一支能

够理解课程思政意义和其重要性并有能力在实践中实施课程思政的外语教师队伍
”

（ 黄国文 ，

２０２０
：１ ２

） 。 同理 ， 《汉英翻译教程 》融主题内容严肃性 、翻译技能训练专业性为一体 ，加之编写

理念方面的创新性 ， 教材使用过程 中任课教师的主导和引 导作用非常关键 。 总之
， 教师在教学

实践中应该提高 自 身理论素养 ， 深刻理解当代中 国社会实践经验和政策方针 ，
强化基于语言对

比的翻译技能训练 ， 突 出 国际传播导 向 的翻译质量评价 ， 同 时强化研讨教学 ，
以教材为依托或

蓝本 ，充分挖掘多类型相关资源 ， 提高翻译专业课程思政教学的实际效果 。

１ ． 提 高理论素养

《汉英翻译教程 》体现价值塑造 、知识传授和能力培养
“

三位一体
”

的课程思政理念 。 为 了

有效开展教学 ， 教师应充分发挥主导作用 ，率先阅读原著 ， 引 导学生努力学 习领会 习 近平新时

代 中 国特色社会主义思想的核心要义和 内在逻辑 ，
全面提高 自 身的政治理论素养 ， 学会用 中 国

①参看 ：
ｈ ｔ ｔｐ ｓ

 ：
／／ ｈｅｅｐ ． ｕ ｎ ｉｐｕ ｓ ． ｃｎ／ ｓ ｕｐｐｏ ｒｔ／ ｌ ｉ ｓ ｔ ． ｐｈｐ ？Ｓｅ ｒ ｉ ｅ ｓ ＩＤ 

＝
４ ２ １＆Ｓｕｂ Ｓｅｒｉｅ ｓ ＩＤ 

＝
１ １ ９２

（ 
２０２４

年 
２月２ ８曰 ）

② 参看 ：
ｈ ｔ ｔｐ ｓ

 ：
／／ ｈｅｅｐ ． ｕｎ ｉｐ ｕ ｓ ． ｃｎ／ ｓｐｅｃ ｉ ａ ｌ／ ｓｐ ｅｃ ｉａ ｌ２０２２０８ １ ７／ ｅｎｓ ｌ ｉ ｓｈ ． ｈ ｔｍ ｌ

（ 

２０２４
年 

２月２ ８曰 ）

③ 截 至 目 前 （
２０２ ５ 年 ４ 月 ２９ 曰

） ，
全 国共有 ９００ 多 位教师加入教研室

，
开展 了１ ８ 次研究 活动

，

吸引 超近

１ 万人次参与 ， 有效促进 了 基 于教材 的 翻译专 业课程思政改革 。



？
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ＷｉｒＰ

）
２０２ ５ 年第 ３ 期

理论解读中 国实践 。

例 证分析 ： 全过程人 民 民主

全过程人民 民主是党的十八大以来 ，
以 习近平 同志为核心 的党 中央深化对中 国 民主政治

发展规律的认识而提出 的重大理念 。
？ 在翻译教学实践 中 ， 教师首先要深刻领会该重要概念

的基本 内涵 ， 尤其要认识到 当前形势下中 国倡导 自 己 的 民主观念的重要意义 。

具体而言 ，
全过程人民 民主包括两个关键要素 ，

一个是全过程 ，

一个是人民 。

“

全过程
”

译

为 ｗｈｏ ｌｅ
－

ｐ
ｒｏｃｅ ｓ ｓ

， 意为全过程人民 民 主体现在 中 国共产党治 国理政全部活动之 中 ， 贯通于政

治 、 经济 、社会 、 文化等诸多领域 ， 落实在民主选举 、 民主协商 、 民主决策 、 民主管理 、 民主监督等

不同环节 ，体现 了社会主义 民主的广泛性 、 整体性 。 同时 ， 与 ｔｈｏ ｒｏｕ
ｇ
ｈ

、
ｃｏｍ

ｐ
ｌｅ ｔｅ

、
ｅｎ ｔ ｉｒｅ 等其他

英语近义词相 比 ，

ｗｈｏ ｌｅ
－

ｐ
ｒｏｃｅ ｓ ｓ 更利于突 出全链条 、 全方位 、 全覆盖的全过程人民 民主基本 内

涵 。 此外 ，全过程人民 民 主还体现 了 以人 民为 中心 的 民 主实质 。 在 中 国 ， 时政文献 中 的
“

人

民
”

（ ｐ
ｅｏ

ｐ
ｌｅ

） 是
一个带有较强政治性的概念 ， 概括意义 明显 。 在此语境下 ， ｐ

ｅｏ
ｐ

ｌｅ 强调全体人

民都能有效参与人民 民主实践 ，
人民意志能有效转化为 国家大政方针政策 。 综上 ，

“

全过程人

民 民主
”

可译为
ｗｈｏ ｌｅ

－

ｐ
ｒｏｃｅ ｓ ｓ

ｐ
ｅｏ

ｐ
ｌｅ

’

ｓｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙ 。
②

２ ． 理解 当 代 中 国

《汉英翻译教程 》 的核心 目标之一就是帮助学生理解当代 中 国 。 教师在授课 中应引 导学

生细读课文原著 ，
必要时进行拓展阅读和研究 ， 鼓励和帮助学生运用 习近平新时代 中 国特色社

会主义思想的基本观点和方法 ， 在全球大背景下深人分析当代 中 国改革开放和社会主义现代

化建设的丰富实践 ，
坚定

“

四个 自 信
”

，成为堪当 民族复兴重任的时代新人 。

例 证分析 ： 中 国 式现代化

中 国式现代化是党的二十大报告提出 的重大创新理论观念 ， 其本质是始终坚持和发展 中

国特色社会主义 ， 推动物质文明 、政治文明 、精神文明 、社会文明 、 生态文明协调发展 ，
不断丰富

和发展人类文明新形态 。
③ 在翻译实践与教学讨论中 ， 教师要积极引 导学生全面学 习 掌握 中

国式现代化的全部内容和深刻 内涵 ，

④深人讨论现代化的历史演变与现实问题 ， 特别重视中 国

①相 关 阅读 ：
ｈ ｔ ｔｐ  ：

／／ ｋ ． ｓ ｉｎａ ． ｃｏｍ ． ｃｎ／ ａｒｔ ｉ ｃ ｌｅ ６４５ ６４ ５ ０ １ ２７ １ ８０ｄ５ ９ ｃ４ ｆ０２００ １
ｊ

ｎ ８ ｆ ． ｈ ｔｍ ｌ（ 
２０２４年 

２月２ ９日 ） 。

相 关解释见 《理解 当 代 中 国
？ 汉英翻译教程 》 第 ７ ８ 页 。

② 相 关原 文及译文如下 ： 全过程人民 民主 实现 了 过程 民主和成 果 民主 、 程序 民主和 实质 民 主 、 直接 民

主和 间接民主 、
人 民 民主和 国 家意 志相 统一 ， 是全链条 、全方位 、全覆盖 的 民主

， 是最 广 泛 、 最真 实 、 最管 用 的 社

会主义 民 主 。 （ 《 习 近 平 谈 治 国 理 政 》 第 四 卷
， 第 ２６０ ２６ １ 页 ）

Ｗｈｏ ｌ ｅ
ｐ
ｒｏｃ ｅ ｓ ｓｐｅｏ ｐ ｌ ｅ

’

ｓｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙ ｉｎＣ ｈ ｉｎａ

ｉｎ ｔｅ
ｇ
ｒａ ｔｅ ｓｐ ｒｏ ｃｅ ｓ ｓ ｏｒｉｅｎ ｔｅｄｄｅｍｏｃ ｒａｃ

ｙｗ ｉ ｔｈｒｅ ｓｕ ｌ ｔ ｓ ｏ ｒ ｉｅｎ ｔｅｄｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙ ，ｐ

ｒｏｃｅｄｕ ｒａ ｌｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙｗ ｉ ｔｈｓｕｂ ｓ ｔａｎ ｔ ｉｖｅ

ｄｅｍｏ ｃ ｒａｃ
ｙ ，ｄ ｉ ｒｅｃ ｔｄｅｍｏｃ ｒａｃ

ｙ
ｗ ｉ ｔｈ ｉｎｄ ｉ ｒｅ ｃ ｔｄｅｍｏｃ ｒａｃ

ｙ ，ａｎｄｐ
ｅ ｏ

ｐ
ｌｅ

’

ｓｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙ
ｗ ｉ ｔｈ ｔｈｅｗ ｉ ｌ ｌｏ ｆ ｔｈｅｓ ｔａ ｔｅ ．Ｉ ｔ ｉ ｓａ

ｄｅｍｏ ｃ ｒａｃ
ｙ

ｔｈ ａ ｔ ｃｏ ｖｅ ｒｓａ ｌ ｌａ ｓ
ｐ
ｅｃ ｔ ｓｏｆ  ｔｈ ｅｄｅｍｏｃ ｒａ ｔ ｉ ｃ

ｐ
ｒｏ ｃｅ ｓ ｓａｎｄａ ｌ ｌｓｅｃ ｔｏ ｒｓｏ ｆ  ｓｏｃ ｉｅ ｔ

ｙ
． Ｉ ｔ  ｉ ｓ ｔｈｅｂ ｒｏａｄｅ ｓ ｔ

，
ｍｏ ｓ ｔ

ｇ
ｅｎｕ ｉｎｅ

，

ａｎｄｍｏ ｓ ｔｅｆｆｅｃ ｔ ｉｖｅｓｏ ｃ ｉａ ｌ ｉ ｓ ｔｄｅｍｏｃ ｒａｃ
ｙ

．（ 
ＴｈｅＧｏｖｅ ｒｎａ ｎｃｅｏｆ 

Ｃｈ ｉ ｎａＩＶ
ｙｐ ．３００

）

③相 关 阅读 ：
ｈ ｔ ｔｐ  ：

／／ ｏ ｐ ｉｎ ｉ ｏｎ ． ｐｅｏｐ ｌ ｅ ． ｃｏｍ． ｃｎ／ｎ ｌ／２０２ ３／０８ ２５／ ｃ ｌ ００ ３ ４００６ ３４ ５ １ ． ｈ ｔｍ ｌ（ 

２０２４
年 

２月２９曰 ）

④ 《在 中 国共产 党 第 二十 次全 国代表 大会上 的报告 》 原文及其英文版 ： 中 国 式现代化
，
是人 口 规模 巨 大

的现代化 ，
是全体人民共 同 富裕的 现代化 ，

是物质 文 明和精神文 明 相协调 的 现代化 ，
是人与 自 然和谐共 生 的 现

代 
ｊ匕

，
是走和平发展道路 

６勺现代 
ｊ匕 。 Ｃ ｈ ｉｎｅ ｓ ｅ

ｐ
ａ ｔｈ ｔｏｍｏｄｅｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉ ｏｎ／ Ｃ ｈ ｉ ｎｅ ｓｅｍｏｄｅ ｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉ ｏｎ Ｉ ｔ  ｉ ｓ ｔｈ ｅｍｏｄｅｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉ ｏｎｏ ｆ

ａｈｕ
ｇ
ｅ
ｐ

ｏ
ｐ
ｕ ｌａ ｔ ｉ ｏｎ ． Ｉ ｔ  ｉ ｓ ｔｈｅｍｏｄｅ ｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉｏｎｏｆ ｃ ｏｍｍｏｎ

ｐ
ｒｏ ｓ

ｐ
ｅｒｉ ｔ

ｙ
ｆｏ ｒ ａ ｌ ｌ ． Ｉ ｔ  ｉ ｓ ｔｈｅｍｏｄｅ ｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉ ｏｎｏｆ ｍａ ｔｅｒｉ ａ ｌ ａｎｄｃｕ ｌ ｔｕ ｒａ ｌ

ｅ ｔｈ ｉ ｃａ ｌａｄｖａｎｃｅｍｅｎ ｔ ．Ｉ ｔ ｉ ｓ ｔｈ ｅｍｏｄｅ ｒｎ ｉ ｚａ ｔ ｉｏｎｏｆｈａｒｍｏｎ
ｙ

ｂｅ ｔｗｅｅｎｈｕｍａｎ ｉ ｔ
ｙ

ａｎｄｎａ ｔｕ ｒｅ ． Ｉ ｔ ｉ ｓ ｔｈｅｍｏｄｅ ｒｎ ｉ ｚ ａ ｔ ｉ ｏｎｏ ｆ

ｐ
ｅａｃｅ ｆｕ ｌｄｅｖｅ ｌ ｏ

ｐ
ｍｅｎ ｔ ．
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Ｗｉ ＴＰ

） 

２０２５ 年第 ３ 期 ？

４ ３
？

提出 中 国式现代化的历史价值和现实价值 ， 消除
“

现代化 ＝ 西方化
”

的误区 ，
坚定走符合 中 国 国

情 、 具有 中 国特色的 中 国式现代化之路的决心和信心 。
①

可见
， 中 国式现代化强调 中 国在遵循现代化普遍规律的基础上 ，

立足 国情进行独立 自 主的

探索 。 翻译这个概念时可增加副词解释 （ 如 ｕｎ ｉ

ｑ
ｕｅ ｌ

ｙ ） ， 突 出 这
一道路的鲜 明特色？ 。

“

中 国

式
”

是这个概念最核心的前置修饰词 ，
强调中 国现代化的独特性和独特优势 。 此外 ， 中 国式现

代化更多强调实现中 国式现代化的有效道路 ， 翻译时可考虑突 出 （ 如 ｒｏａｄ
） 。 综合上述考虑 ，

中 国式现代化可译为 ：
ｔｈｅＣｈ ｉｎｅ ｓｅｐａｔｈｔｏｍｏｄｅｒｎ ｉ ｚａｔ ｉｏｎ

，

③或强调 为 ：

“

中 国 式现代化新道

路
”

④
，
相应译为 ａｎｅｗａｎｄｕｎ ｉ

ｑ
ｕｅ ｌ

ｙ
Ｃｈ ｉｎｅ ｓｅ

ｐ
ａｔｈ ｔｏｍｏｄｅ ｒｎ ｉｚａｔ ｉ ｏｎ

。
⑤ 当然 ， 在具体语境相关信

息完整的情况下 ， 中 国式现代化也可译为 ：
Ｃ ｈ ｉｎｅ ｓｅｍｏｄｅｒｎ ｉ ｚａｔ ｉ ｏｎ

。
⑥

３ ． 强 化语言对比

《汉英翻译教程 》突 出对中 国 时政文献的充分理解与对外翻译 。 教师 自 身应扎实掌握 中

英两种语言的基本知识 ， 系统 了解 中英两种语言的基本关系 ， 特别是中外时政文献话语体系在

词汇 、句法 、语篇 、逻辑 、 叙事等不同层面的差异 ， 同时引 导学生熟悉时政文献的语言特点 ， 树立

中外时政文献语言对比意识 ， 加强中 国时政文献对外翻译的语言规范性 。

例证分析 ： ① 要加强 宪法和法律 实施 ， 维护社会主义法制 的 统
一

、 尊严 、 权威 ， ② 形成人

们 不 愿违法 、 不 能违法 、 不敢违法的 法 治环境 ，③ 做到有法必依 、执法必严 、违法必 究 。 （ 《 习 近

平谈治 国 理政》 第
一卷 ， 第 Ｍ５ 页 ）

该句强调 了社会主义法制执行的重要性 ，语义清楚 ， 但词汇意义 、句法组织 、 语篇逻辑等方

面特点鲜 明 ， 翻译实践与教学研讨中 ， 需要教师强调 中英语言规范的差异性 ， 强化翻译策略意

识 ， 提尚 翻译实践效果 。

具体而言 ， 该句包含三个小句 ，
整体属 于主语省略 （ 隐含 ） 句 ， 需在译文 中进行主语判断 ，

可考虑添加主语 ｗｅ
。 同时 ， 小句①和小句②之间存在隐含的 因果逻辑关联 ，

可在译文 中通过

添加必要的逻辑连接词 ， 显化这一逻辑 ， 增强句 内衔接和连贯 。 另外 ， 小句②译成英文时可考

虑聚焦于其中表达核心含义的
“

人们不愿违法 、不能违法 、不敢违法
”

，
而

“

环境
”

在这里属范畴

类虚义名词 ， 可考虑省略 ， 使译文更为简洁 。 最后 ， 小句③有三个四字格并列 ， 可在译文中单独

作为一句处理 ，
也需要考虑添加主语 ， 并且可 以通过转换语态 （ 主动转被动 ） 的方法调整译文

叙事视角 ，
凸显原文语义重点 。

？ 因此 ， 该句参考译文如下 ：

Ｗｅｓｈｏｕｌｄｓ ｔｒｅｎ
ｇ

ｔｈｅｎｔｈ ｅｅｎｆｏ ｒ ｃ ｅｍｅｎｔｏｆ  ｔｈｅＣ ｏｎｓ ｔ ｉ ｔｕ ｔ ｉｏｎａｎｄｔｈｅ ｌ ａｗ
，ａｎｄｕｐ

ｈｏ ｌｄｔｈｅｕｎ ｉ ｔｙ ，

ｄ ｉ

ｇ
ｎ ｉ ｔｙ

ａｎｄａｕ ｔｈｏ ｒ ｉ ｔｙ
ｏ ｆ ｔｈｅｓｏ ｃ ｉ ａｌ ｉ ｓ ｔ ｌｅ

ｇ
ａｌｓ

ｙ
ｓ ｔｅｍ

，ｓｏｔｈａｔ
ｐ ｅｏｐ

ｌｅｎ ｅ ｉ ｔｈ ｅ ｒｗ ａｎｔ
，ｎｏ ｒａｒｅａｂ ｌｅ

，ｎｏ ｒｄ ａｒｅ

ｔｏｂ ｒｅ ａｋｔｈｅ ｌａｗ ．Ｗ ｅｗ ｉ ｌｌｍａｋｅｓｕ ｒｅｔｈａ ｔ ｌ ａｗ ｓａｒｅａｂ ｉｄｅ ｄｂ
ｙ

ａｎｄｓ ｔｒ ｉ ｃ ｔｌｙ
ｅｎｆｏ ｒｃ ｅ ｄ

，ａｎｄｌ ａｗｂｒ ｅ ａｋｅ ｒｓ

ａ ｒｅ
ｐ

ｒｏ ｓ ｅ ｃｕ ｔｅ ｄ ．

？

①相 关 阅 读 ：
ｈ ｔ ｔｐ  ：

／／ｗｏ ｒ ｌｄ ． ｐｅｏ ｐ ｌ ｅ ． ｃｏｍ ． ｃｎ／ ｎ ｌ／ ２０２ ３／０５０ ８／ ｃ ｌ ００２ ３ ２６ ８０５ ８ ７ ． ｈ ｔｍ ｌ（ 
２０２４

年 
２月２９日 ）

② 相 关解释见 《 理解 当 代 中 国
？ 汉英翻译教程 》 第 ５ ８ 页 。

③ 参考译文 ：
ＴｈｅＧｏｖｅ ｒｎａｎｃｅｏｆ 

Ｃｈ ｉｎａＩＶ
， ｐ

．１４ １ ．

④ 《 习 近平谈治 国理政 》 第 四卷 ， 第 １ ０ 页 。

⑤ 参考译文 ？

？

？

？ＴＪｉｅＧｏｖｅ ｒｎａｎｃｅｏｆ 
Ｃｈ ｉｎａＩＶ

，ｐ
．１ １ ．

⑥ 相 关 阅 读 ： 《在 中 国 共产 党 第二十 次全 国代表大会上的报告 》 原 文及其英文版 。

⑦ 相 关解释见 《 理解 当 代 中 国 ． 汉英翻译教程 》 第 １ ３０ 页 。

⑧ 参考译文 ：
ＴｈｅＧｏｖｅ ｒｎａｎｃｅｏｆ 

Ｃｈ ｉｎａＩ
， ｐ

．１ ６ １ ．



？

４４ ？ 外语教学理论与实践 （
ＷｉｒＰ

）
２０２ ５ 年第 ３ 期

４ ． 突 出 国 际传播

《汉英翻译教程 》 的最终 目标是培养高素质的翻译与 国际传播专 门人才 。 教师应具备 国

际传播意识 ， 掌握 国际传播基本知识 。 首先 ，
坚持

“

以我为主
”

的原则 ， 即忠实传达中 国时政文

献核心思想 内涵 。 其次 ， 明确
“

融通 中外
”

的 国际传播原则 ， 充分理解并客观评价多样化翻译

策略的组织协调与具体效果 。

例 证分析 ： 中 国 改革经过 ３０ 多 年 ，
已进入深水 区

， 可 以 说
， 容 易 的 、 皆 大欢喜的 改革 已 经

完成 了
，
好吃 的 肉 都吃掉 了

，
剩 下 的 都是难啃 的硬骨 头 。 （ 《 习 近平谈治 国 理政 》 第

一 卷 ， 第

１ ０ １页 ）

该句 了强调 了 中 国改革实践 中各种 困难和挑战 的复杂性和艰 巨性 。 该句语义清楚 ， 特定

表述形象生动 。 在翻译实践与教学分析中 ， 教师需要 向学生明确说明 ， 针对此类语言特色和思

想主题兼具的时政话语表达 ，
要坚持

“

以 我为主
”

即忠实传达原文思想 内涵 ，
强调

“

融通 中外
”

即充分考虑 国外受众阅读习惯 ， 实现原文主题的准确性 、完整性与译文表达的可读性 、可接受

性有机平衡 ， 确保中 国时政文献的翻译质量 ，增强 中 国时政话语的对外传播效果 。

具体而言 ，

“

深水区
”

是指改革进人风险很大的关键时期 ， 不宜按照字面意思直译为 ｄｅｅ
ｐ

ｗａｔｅ ｒｚｏｎｅ
，
因为 ｄｅｅ

ｐ
ｗａｔｅ ｒ

■

在英文 中一般指进退两难 的 困境 ，

？可能造成 国 际读者误解 。 与
“

深水区
”

的含义一致的 ， 英文中有 ｕｎ ｃｈａｒｔｅｄｗａｔｅ ｒ ｓ
， 指

“

未经探测 的区域
”

， 暗含
“

风险莫测
”

之

意 。 本句后半句采用 了譬喻的修辞手法 ， 话语生动形象 。 由 于
“

容易 的 、 皆大欢喜 的改革
”

和
“

好吃的 肉
”

分别作为本体和喻体同 时 出 现 ， 译文可考虑采用融合性翻译策略 ， 整合两处语义

相近的表达 ； 同 时可采用对应翻译策略将
“

难啃 的硬骨头
”

译为 ｔｏｕ
ｇ
ｈｂｏｎｅ ｓｔｈａｔａｒｅｈａｒｄｔｏ

ｃｈｅｗ
，
再现原文的形象特色 ， 利于 国际受众理解和接受 。 因此 ，该句参考译文如下 ：

Ｈ ａｖ ｉｎ
ｇ

ｂ ｅ ｅｎｐｕ ｓｈｅ ｄａｈｅ ａｄｆｏ ｒｍｏ ｒｅｔｈａｎ３ ０ｙｅ ａｒｓ
，Ｃｈｉｎａ

５

ｓｒｅ ｆｏ ｒｍｈａ ｓｅｎ ｔｅ ｒ ｅｄｕｎｃｈａ ｒｔｅ ｄ

ｗ ａ ｔｅ ｒｓ ．Ｉ ｔｃ ａｎｂ ｅｓ ａ ｉｄ ｔｈａ ｔｔｈｅｅ ａｓ
ｙｐ ａｒｔｏｆ ｔｈ ｅ

ｊ
ｏｂｈａ ｓｂ ｅ ｅｎｄｏｎ ｅｔｏｔｈｅｓ ａ ｔ ｉ ｓｆａｃ ｔ ｉｏｎｏｆ ａ ｌｌ ．Ｗｈａ ｔ ｉ ｓ ｌｅ ｆ ｔ

ａｒｅｔｏｕ
ｇ
ｈｂ ｏｎｅ ｓｔｈａｔａｒｅｈ ａｒｄｔｏｃｈｅｗ ．

？

５ ． 强 化研讨教学

《汉英翻译教程 》聚焦 中 国时政文献的跨文化理解与翻译 ， 涉及内容丰富而深刻的 中 国话

语体系 ，关联形式多样而复杂的 中 国话语国际传播 。 教师应深刻认识到 中 国话语翻译与 国际

传播的重要性和艰巨性 ， 充分应用启发式 、 研讨式教学方法 ，
避免空泛地介绍翻译原则与策略 ，

重视 中 国时政文献翻译原则统一性与翻译策略灵活性的结合 ，避免简单 、 机械地进行语言对 比

分析 ，
重视基于主题思想理解的跨文化阐释与翻译 ，

避免
“

标准答案
”

式的绝对化评价 ， 鼓励基

于主题思想有效传播的多样化阐释 。

例 证分析 ： 特殊词 汇 的翻译策略分析

中 国时政文献鲜明 的语言特点之一就是多义词汇使用频率高 。 这些多义词汇在不 同语境

下表达特定含义 ， 相应的翻译策略也要
“

随机应变
”

， 不宜机械对应 ， 这是翻译实践与教学的难

①相 关解释见 《理解 当 代 中 国 ． 汉英翻译教程 》 第 １ １ ３ 页 。

② 参考译文 ？

？Ｔｈ ｅＧｏ ｖｅ ｒｎａｎｃｅｏｆ 
Ｃｈ ｉｎａＩ

， ｐ
．１ １ ３ ．



外语教学理论与 实践 （
Ｗｉ ＴＰ

） 

２０２５ 年第 ３ 期 ？

４５
？

点和重点 ， 如 以下例证 。
①

例 １ ． 精神

为人民提供精神指 引

ｔｏ
ｐ

ｒｏｖ ｉｄｅａｓｏｕ ｒｃ ｅｏｆ ｃ ｕｌｔｕ ｒａ ｌａｎｄｍｏ ｒａｌ

ｇ
ｕ ｉｄ ａｎｃ ｅｆｏ ｒｏｕ ｒ

ｐ ｅ ｏｐ
ｌｅ

弘扬 民族精神和时代精神

ｔｏｆｏ ｓ ｔｅ ｒａＣｈ ｉｎｅ ｓ ｅｅ ｔｈｏ ｓａｎｄａｒｅ ａｄ ｉｎｅ ｓ ｓｔｏｒｅ ｓｐ
ｏｎｄｔｏｔｈ ｅｃ ａ ｌｌｏｆ ｏｕｒｔ ｉｍｅ ｓ

满足人 民过上 美好生活的 新期待 ，

必 须提供丰 富 的精神食粮 。

Ｔｏｍｅ ｅ ｔｔｈｅｐ ｅｏｐ
ｌｅ

’

ｓｎ ｅｗａ ｓｐ
ｉ ｒａ ｔ ｉｏｎｓｆｏ ｒａｂ ｅ ｔｔｅ ｒｌ ｉｆｅ

，ｗ ｅｍｕ ｓ ｔｐ ｒｏｖ ｉｄｅｔｈｅｍｗ ｉ ｔｈｒ ｉ ｃｈ

ｉｎｔ ｅ ｌｌｅ ｃ ｔｕ ａｌｎｏｕ ｒ ｉ ｓｈｍｅｎｔ ．

例 ２ ． 文 明

生 态 文 明 建设成效显著 。

Ｗｅｈａｖｅｍａｄ ｅｎｏ ｔａｂ ｌｅ
ｐ

ｒｏ
ｇ
ｒｅ ｓ ｓ ｉｎｂｕ ｉｌｄ ｉｎ

ｇ
ａｎｅ ｃ ｏ ｃ ｉｖ ｉ ｌ ｉｚａ ｔ ｉｏｎ ．

社会文 明程度达到新 的 高度 。

Ｓｏ ｃ ｉ ａｌｅ ｔ ｉ

ｑ
ｕ ｅ ｔｔｅａｎｄｃ ｉｖ ｉｌ ｉ ｔｙ

ａｒｅｓ ｉ

ｇ
ｎ ｉ ｆｉ ｃ ａｎ ｔｌｙ

ｅｎｈ ａｎｃ ｅｄ ．

通过 多 种渠道 ，
教育和 引 导贫 困 群众改 变 陈规陋 习 、树立 文 明 新风

ｔｏ
ｇ

ｕ ｉｄｅｔｈｅｐ ｏ ｏ ｒ ｉｎａｂ ａｎｄｏｎｉｎ
ｇ

ｏｕ ｔｄ ａｔｅ ｄｃｕ ｓ ｔｏｍｓａｎｄｃｕ ｌｔ ｉｖａｔ ｉｎ
ｇ

ｈ ｅ ａ ｌ ｔｈｙｐ
ｒ ａｃ ｔ ｉ ｃ ｅ ｓｔｈｒｏｕ

ｇ
ｈ

ｄ ｉ ｆｆｅ ｒｅｎｔｃｈａｎｎｅ ｌｓ

因此 ，针对这些特殊词汇的理解与翻译 ， 教师可充分应用研讨式教学方法 ， 充分讨论特定

词汇的语境化丰富 内涵 ， 同时引导学生设计小型研究课题 ， 激发学生主动性和积极性 ， 发挥小

组分工协作的优势 ， 在特定文本环境下穷尽式收集相关词汇的翻译策略 ， 最后汇总翻译策略的

类型 、数量 、分布等基础信息 ， 形成初步研究报告 ， 完成对特定词汇及其翻译策略的整体描述

（ 进而研制特色主题语料库 ） 。 在此基础上 ，
还可鼓励学生借鉴翻译质量评估相关理论框架 ，

或者结合读者调查方法 ，
对特定词汇不同翻译策略的实际效果展开定性与定量综合分析 ， 深化

对特定词汇翻译策略的整体认识 ，进
一步强化翻译实践的策略意识 ， 提高翻译实践效果 。

特别需要说明 的是 ， 教师一方面应该重视应用灵活教学方法 ，
设置多元教学场景任务 ， 实

施个性化翻译教学改革 ， 培养学生基于翻译实践体验的反思意识和创新能力 ， 另
一方面也要特

别注意引导学生深刻 了解 中 国时政文献主题内容的严肃性 ， 同时全面认识具体翻译行为与规

范的特殊性 ，

？尤其应引 导学生明确时政文献翻译与其他主题材料 （ 如文学 、 法律 、 经贸 、 科技

等 ） 翻译实践的差异性 ， 在整体积极评价并学习官方译文的基础上 ， 与学生
一起开展扎实而系

统的数据收集和相关调研 ， 形成客观而合理的翻译评价或翻译策略调整建议 ， 培养理性而系统

的翻译研究能力 ， 最终有效提高翻译实践能力和翻译质量评估能力 。

五 、 结语

加强翻译专业课程思政教材建设 ，是积极推进新时代翻译专业改革的有力着手 ， 更是落实

翻译专业课程思政教育改革的关键举措 。 最终而言 ，
强化翻译专业课程思政教材的专业化和

①例 证材料见 《 理解 当 代 中 国
． 汉英翻译教程 》 第 ７ ８ 页 。

② 中 国 时政文献涉及党政方针政策 ，
翻译要求严 格 ，

不 能随意解读原文 ，
甚至

“

需要逐字逐 句 翻译 ， 译者

的 余地非 常 小
”

（ 陈 明 明 ，

２０ １ ４
：９ ） ，

特别 是针对原 文特有 的表述方 式 ，

“

翻 译 能 改 变 的 非 常 少
，
能做到 的 只 是

在 忠 实原 文 的基础上尽可 能做一些技术的 处理 ， 消 除
一些 障碍

”

（ 陈 明 明 ，

２０ １４
：９ ） 。



？

４６
？ 外语教学理论与实践 （

ＷｉｒＰ
）
２０２ ５ 年第 ３ 期

体系化 ， 构建主题思想有机融人现代翻译技能的创新培养体系 ， 能够确保新时代高层次 、高素

质国际传播导 向 翻译专业人才的培养质量 ， 为加强 中 国 国际传播能力 ， 提高 中 国话语国际号召

力和影响力 ，
最终增强 中 国 国家文化软实力 ，提供有力人才保障 。
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